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KOHIEIT «PAAOCTb» B A3bIKOBOM CO3HAHNU bPUTAHCKOI'O U
PYCCKOI'O HAPOJIOB: UICTOPUKO-2TUMOJIOT MYECKUI ACTIEKT

H.3. ApcnanbekoBa

Kanan-Abaockuii cocyoapemeennviil ynusepcumem, XKanan-A6ao,
narslanbekova@mail.ru

Annomayus. Ctarbsl TOCBSILIEHA TUAXPOHUUYECKOMY HCCIEIOBAHHUIO JTMHIBUCTUUYECKON U
KyJIBTYPHOI 9BOJIONMY KOHIICTITA PAJOCTh. ABTOPOM pacCMaTPUBACTCS MPECTABICHUE O PaIo-
CTH B CO3HAHUU JPEBHEAHIIMICKOTO U JPEBHEPYCCKOTO HAPOAOB B JOXPUCTHAHCKYIO U XPUCTH-
AHCKYI0 3110XU. B cTarbe paccMaTpuBaeTcs 9BOJIOLNS IPEICTABICHUS O PaOCTU B aHINIMHCKOU
1 PYCCKOM JIMHI'BOKYJIBTYpax Ha MpUMEpE STUMOJOTHUYECKOTO aHaM3a CJI0B, HOMUHUPYIOLIUX
3TO 4yBCTBO. PaccMmarpuBast HCTOPUIO MPOUCXOKICHUS CIIOB, BXOASAIINX B CTPYKTYPY KOHIIENTa
panocThb, aBTOP CTaTbU J0KA3bIBAET, YTO B AHIIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX CTAHOBJICHUE KOHIIETI-
Ta pajoCTh IIJIO Pa3HBIMHU MyTSIMH, XOTS MOHATHITHAS 0a3a JaHHOTO KOHIIETNTa UMeeT U 001Ire
3aKOHOMEPHOCTH.

Jo XI-XII BekoB JpeBHHE aHTIOCAKCHI, KaK U IPEBHUE CIIaBsSHE, HE UMEJTH O0IIEero CJIoBa,
HOMUHHPYIOIIETO PaJoCTh, B CBOUX SI3BIKAX. 3HAYCHUE PAJOCTH OBUIO CBOWCTBCHHO MHOTHUM
nekcemam. [IpryemM HOMUHALIMK PagOCTH OBUTH B OOJIBIIMHCTBE CBOCM MEPCOHU(DHUIIMPOBAHBI:
pamocTh Moryia OBITh YBUICHA, YCIIBIIIAHA, TIOTyBCTBOBAHA.

Hauunas ¢ XII Beka, PasocTh B aHIJIMKMCKOM $13bIKE HAYMHAET BhIPAKATHCS MOCPEIACTBOM
ONpeeNIEHHBIX KIIOUEBbIX ¢I0B. Ho, HECMOTps Ha TO UTO B aHINIMHCKUN U PYCCKUH SI3bIKH JIEK-
CEMBI jOY ¥ PaJOCTh MPOHUKIIA IPUMEPHO B OHO U TO YK€ BPEMs, IIyTh MX UCTOPUUECKOTO pa3-
BUTUS HE SBISIETCS WIACHTUYHBIM.

B anruiickoMm si3bike KOHIENT PaioCcTh B OCHOBHOM MPE/CTABIICH CJI0BaMH, 3aMMCTBOBAH-
HBIMH 13 (PAHITY3CKOTO SI3BIKA, YTO CBSI3aHO C HOPMAHHCKUM 3aBOCBaHHEM BpHTaHCKUX OCTPO-
BOB. CTpyKTypa KOHIICTITA PAJIOCTh B PYCCKOM SI3BIKE COCTOUT M3 CJIIOB UCKOHHO CIIABSHCKOTO
MIPOUCXOMKACHHUS, TIOITOMY CHHOHHUMBI JIEKCEM PAIOCTH MOKHO HAUTH BO MHOTMX POACTBEHHBIX
A3BbIKaX.

B npouecce uccaenoBanusi aBTop CTaTby AENAET BBIBOJ, YTO B PYCCKOM SI3BIKE CIIOB, HO-
MUHUPYIOITUX PagoCTh, HAMHOTO OOJIbIIIE, YeM B aHIIIUMHCKOM SI3bIKE. DTO TOBOPUT O TOM, UTO
KOHIIETIT PalioCTh B YMOLMOHATBHON KapTHHE MHpa HOCUTEINCH PYCCKOTO sI3bIKa UTpas Ooiee
3HAYUMYIO POJIb, Y€M KOHIICTIT jOy B HAI[MOHAJILHO-SI3bIKOBOM CO3HAHHU OPUTAHIICB.

Knrouesvle crosa: KOHIICIIT, OMOIMA, HOPMAaHHCKOEC 3aBOCBAHUC, NOXPUCTHUAHCKAA JI10Xa,
XpUCTHAHCKAA 3110Xa, KapTHa MUpPaA, STUMOJIOT UL

Apcaanbexosa Hacviiikam Spxunbaesna — peroaBarelb Kadeapbl aHIIMHCKOTO S3bIKA U JINTEPaTy-
pol Kaman-Abanckoro ['ocynapctBenHoro YauBepcurera. E-mail: narslanbekova@mail.ru
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KonuenT padocme sBnsieTcsi OqHUM M3 HanOoJee 3HAYMMBIX SMOTUBHBIX KOHIIETI-
TOB, BXO/SIINX B 00JIACTHh HAITMOHAILHOHW KOHIIETITOC(EPHI JIF0O0TO s3bIKa. MIMeHHO B
9TOM KOHIIETITE B OOJBIIEH CTETIEHH MPOSIBIISICTCS aHTPOIIOLICHTPU3M SI3BIKOBOH KapTH-
HBI MHPa, T.K. KOHLENT joy/padocms Oonee, 4eM KakoH-Tu00 APYroil KOHLENT, CBsI3aH
C YEJIOBEYECKOM JINYHOCTBIO, B )KM3HU KOTOPOM BAXKHOE MECTO 3aHUMAET IO3UTUBHBIN
HacTpoi. OJJHAKO B aHIIIMIICKOM M PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHMSX KOHLENT padocmb
MBICITUTCS] HEOJTUHAKOBO B CBSI3U C PA3IMYHBIMU ITOIX0/IaMU K JAHHOMY SIBJICHHUIO, XOTS
MOHSATHHHAS 0a3a JAHHOTO KOHIIENTAa MpenroaaraeT u oOIIHe IS ABYyX SI3BIKOB 3aKO-
HOMEPHOCTH.

JIpeBHUE aHTIIOCAKCHI, KaK U CIaBsiHE JJPEBHEPYCCKOTO rOCyaapcTBa, HEe UMEIH 00-
IIeTO CIIOBAa, HOMHHHUPYIOIIETO padocmb, B CBOUX S3bIKaX. M B IPEBHEPYCCKOM SI3BIKE
(mo X1V Beka), u B qpeBHeaHIMKCKOM si3bike (10 XII Beka) 3HaueHME pagocT ObLIO
CBOMCTBEHHO MHOTUM JieKkceMmaM. [Ipuuem HOMUHAIMU pagiocTy ObUTH B OOJIBINIMHCTBE
CBOEM TIEPCOHNU(DUITUPOBAHEI.

AHanu3upys KOHIEIIUIO PaJJOCTH B APEBHEAHTIIMHCKOM SI3bIKE, HEMELKUHN JIHT -
Buct Kapn OcTtxeepeH orMedar, 4To B IOXPUCTHAHCKHH TEPUO SMOIHS PATOCTH, KaK
W IpyTHe SMOLMH, TPEICTABIIACH KaK HEUTO, YTO MOYKHO YCJIBIIIATH HITH yBHAETH ..
Takoe OTOKAECTBICHUE IMOIIMY C €€ BHEITHUMH MPOSIBICHHUSIMH, & TAKXKE C TEM, UTO €€
BBI3BIBACT, OBLIO XapaKTepHO ISl BCEX MHO0CBPOIEHCKUX, B TOM YHCIIE JpEeBHETepPMaH-
CKUX, SI3BIKOB. J[peBHIE (hOPMBI MBIIIIIICHHUS OCHOBBIBAJIMCH TPEK/IE BCETO HA YYBCTBEH-
HOM BOCIIPHSTHH MHUpa. YPOBEHb a0CTparupyromie-0000Imaromeil 1esTeaIbHOCTH ObLT
HU3KHUM, TIOOTOMY TaKue abCTpaKTHbBIE MMOHSTHS, KaK, HAIIPUMED, padocnib TOHUMAIINChH
Yyepe3 OIIYIIEeHUs — KaKk He4TO KOHKpeTHoe. B pesynbprare, HCTOYHHUKY YAOBOIBCTBUS
WJTU YyBCTBEHHOTO HACTAXKCHUS (IUIIA, CIAJAKUI BKYC, KPacoTa, O/IekKIa), a TAKIKE CO-
OBITHS U 00CTOSATENBCTBA, CIIOCOOCTBYIOIINE BOSHUKHOBEHUIO YYBCTBA YIOBOJIbCTBUS,
BECEIbs, Pa0CTH (THp, H300MINE, TIPa3aHIK, CBaIb0a), aCCOITMUPOBATIUCE C dTON IMO-
IHUCH.

Camoii miepBoli HOMHHAIIMEH PaJOCTH B JAPEBHEAHTIIMHCKOM SI3bIKE OBLIO CIIOBO
hl6d, KOTOpOE aCCOMMMUPOBAIOCH C HOIIIEHUEM OIS IbI (COBp. aHTI. cloth). CBs3aHO 3TO
OBLIO C TEM, UTO SIpKast, IPa3IHUYHAS O/ICXK]1a, KOTOPYIO aHITIOCAKCOHCKHE IIIeMeHa o/ie-
BaJIM B IIEPHOJI PEIUTHO3HOTO KYyJIbTa, CAMBOJIM3HPOBAJIA paOOCHb OT BCTPEUH ¢ DOXKe-
ctBom. HaBepHoe, M0ITOMY JJaHHOE CJIOBO MMEJIO EIe OJHO 3HAYEHHE — «yTeIICHHEN?.,

Panocte B Oosiee «MUPCKOM» CMBICIIE 0003HAYaNIaCh CIIOBOM dream — «Pamoctb,
BOCTOPT, Becenbe». B cBs3u ¢ 3TuM 3HadeHue «PanocTh, KpUK BOCTOpra» B JIPEBHEAH-
IJIMCKOM SI3BIKE MOYKHO COOTHECTH CO 3HAYEHHEM «IKCTa3», «COH» B COBPEMEHHOM
AHIJINACKOM S3BIKE.

Yarme Bcero KOHIENT padochb B A3bIKE APEBHUX aHITIOCAKCOB aKTyaTU3UPOBAJICS
B MIpHJIAraTesibHOM merry («Becenbli»). [lo ogHoi Bepcuu, Tekcema merry BOCXOIUT K
WH/IOCBPOINIEHCKOMY KOpPHIO *mer(g)- («CBSI3bIBaTh, THYTh» ), KOTOPbI UMEET CHHOHU-
MBIL: *gau- («BecenuTbesa») U *geu- («CBsI3bIBaTh, THYTHY»). KopeHb *gau- jer B OCHOBY
JaTuHCKOTO cioBa gaudium («PamocTb, Becenbe») U aHIJIMIICKOTO CIIOBa gay, BO BHY-
TpeHHel GopMe KOTOPOro Takxke 3anoxkeHa cema «Pamoctb». UTo ke xacaercst KOpHS
*geu- M ero CHHOHNMa *mer(g)-, To 3HaueHune «PamocTh» MOXKET COOTHOCHTBCS CO 3HA-
YEHHEM «THYTH» («COKpAIIaTh MBIIIIIEI JTUIIA ).

I Ostheeren 1964, 96.
2 MaxoBckuii 1999, 93.
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Ho cymectyet u qpyras, Oosiee npaBmronogo0Has, BEpCUs IPOUCXOKICHHS CII0Ba
merry, COTIIaCHO KOTOPOH OHO MPOU30ILIO OT HHIOEBPOIIEWCKOTO KOpHS *mel- — «9Kc-
Ta3», YTO MOXKHO OOBSCHUTH CleayromuM oOpa3oM. CakpaabHOE JIEHCTBO BO BpeMs
PEJIMTHO3HBIX MPA3IHUKOB OOBIYHO MPOXOJMIO OKOJIO MIECTa WK JepeBa, OJUIETBO-
pABIIMX BOXXKeCTBO; 3KCTa3, SIBISABIIMICS KOHEYHOM CTaJMell cCakpallbHOro JIeNcTBa,
CHUMBOJIM3UPOBAI padocms obuieHus ¢ boxxectBom. To, 4To cBslIEHHOE TAWHCTBO MPO-
XOJIMJIO BO3JIE JepeBa, OTPA3UIOCH B €Ille OJJHOM 3HAYCHUU aHIJIMICKOTO CIIOBA — «4e-
pEeIHs, TUKask BUIIHS», YTO HABOIUT Ha MBICITH 00 UCTIOIF30BAaHUH HMEHHO TOTO BH/IA
JlepeBbEB T COBEPIIEHHS PEITUTHO3HOTO 00psa’,

Takum 00pazom, padocms B paHHUH TIEPUO]] AHTIIOCAKCOHCKOW MCTOPUU BhIpaka-
J1ach, KaK MPaBUIIO, C TIOMOIIBIO TpeX JeKceM — /lod, dream m merry. Ha ocHOBaHWH
JIByX TOCJIEAHUX PAa3BUBAIOTCS APYTHMe HOMHHALMK PAJOCTH, HOCSIIUE XapaKTep Ieh-
CTBUSI. DTO B INEPBYIO OUYEpe/b IJIArojibl drémen («WIMKOBAThY); mirien («Kpu4yarh OT
pagocTu, OBITH CUACTIIMBBIMY») W CYIIECTBUTEIbHOE mirthe («PamocTs, Becenne»). B
JalbHEHIIEM padocms y APEBHUX aHTIIOCAKCOB HAYMHACT aCCOLMMPOBATHCS C JICIaHu-
eM J100pa, OKa3aHWUEM TTIOMOIIH U MTPOSIBIICHUEM MHIIOCEPIHS, O YUeM TOBOPHUT B3aHMOC-
BSI3b MEXIY MOHATHIMH «MUiIocepaue» u «Pagoctey», akTyann3upoBaHHas B HAPEUUH
blisfulli («pagoctHO, 10OPO, OJIArOYECTUBO, MUJIOCEPIAHO») U TpuiarareiabHoMm blithe
(«paioCTHBIN, CYACTIIUBHIH, MHnocepz[HLIﬁ>>)4.

Ho ¢ npuxonom B XI Beke Ha bputranckue ocTpoBa HOPMaHAIEB M YCTaHOBIIE-
HUEM HX BJIACTH MHOT'HEC Z[pCBHCaHFHI/II\/'ICKI/Ie CJIOBa 6I)IHI/I 3aMCHCHBI q)paHHy3CKI/IMI/I
aHajoraMmy. JTo OBUIO CBSI3aHO C TEM, YTO M3MEHHUBIIUECS MOJUTHYECKUE YCIIOBUS HE
ONMarompUATCTBOBAIHM COXPAHEHHIO WM Pa3BUTHIO aHTIMHCKOW MUCHMEHHOCTH W WC-
KOHHOI aHITIOCAKCOHCKOM JIEKCUKH, B CBSI3U C YE€M OOJIBIIOE KOJUYECTBO MCKOHHBIX
CJIOB OBLIO 320BITO U CO BPEMEHEM IIEpEIUIO B IPYTUe CEMaHTUUECKUE Kacchl: hlod —
cloth («opexnay), dream — dream («coH, MedTay).

B cepenune XII Beka B aHMIMHCKUE S3bIK U3 clloBapHOTro (hoHJa (HpaHIy3CKOTO
s3bIKa TIPOHHUKAET JIeKceMa joy. DTo Oblia TpaHcopmanus GpaHIly3CKOTro CiIoBa joie/
joye co 3nauenueM “feeling of pleasure and delight”. Crycts Bek Jiekcema joy crana
y’Ke HOMHHHAPOBATh HE TOJIBKO UyBCTBO, HO M HCTOUHHK YAOBOJIBCTBUS: “source of plea-
sure or happiness™.

[Ipon3BOAHBIM OT UMEHH CYIIECTBUTEILHOTO jOy SBISIETCA TJIAroJl rejoisen — «JH-
KOBAaTh, PaJ0BATLCS, HOTy4aTh YIOBOILCTBUE, 001aAaTh UMYIECTBOM»C. DTOT rmaron
Y TIOHBIHE COXPAHMJICS B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE B hOpMeE f0 rejoice — «paao-
BaTbh, BECETIUTHY.

B cepenune XIII Beka J€KCUKO-CEMAHTUUECKOE T0JIE jO) B AHINIMICKOM S3BIKE pac-
HIUPSIETCS, TOSBIISIOTCS MIPHIIATaTeNIbHBIC jO)ful U joyous, KOTOpPBIE SIBIISIOTCS CHHOHU-
MaMH, XOTS B JIEKCHUECKHUI COCTaB aHTITUICKOTO S3bIKa OHU MTPHUIILTA PA3HBIMH Ty TAMHU.

C110BO joyful MOXHO cUUTaTh aHIJIO-(paHIly3cKol HoMuHarue. OHO 00pa3oBaHO
OT CTaBIIETO YK€ aHIJIMICKUM CYIIECTBUTEIBHOTO jOY C TIOMOIIBIO TIPUCOSTNHEHHOTO
K HEMY MCKOHHO aHTJIMHACKOTO (IPEBHECAKCOHCKOTO) MPHUIATaTEIBHOTO fit/, MMEIOIIe-

3 Makosckwuit 1999, 219 — 220.

4 Kurath 1999.

5 Harper, http://www.etymonline.com.
6 Kurath 1999.
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r'0 3HAYCHUE «IIOJHBIM, 3aKOHYCHHBIN, LEJIbIY, KOTOPOE BIOCIECICTBUU B aHIIMHACKOM
SI3BIKE CTANO CyhdhuKcom -ful.

A BOT JIeKceMa joyous, KaK U cama siiepHas JieKceMa joy, — ppaHITy3CKOTo Mpouc-
xoxaeHus. B crapodpaniry3ckoM si3bike ci10Bo joios (B X1 Beke OHO nucanoch Kak joy-
eux), OBIBITICE JEPUBATOM OT CYIIECTBUTEIBHOTO joie, UMeNO 3HadeHHEe “happy, cheer-
ful, merry, glad””’.

B nagane XIV Beka B aHIIMICKOM SI3bIKE TOSIBIISICTCS [V1Ar0J1 enjoy («HaCIaxaaTh-
Csl, TOJIy4aTh yIOBOJIBCTBHE» ), KOTOPBIH, C OJHOIM CTOPOHBI, SIBJISETCS IEPUBATOM JIEK-
CEMBI joy, HO C IPyTroif CTOPOHBI, BOCXOIUT K cTapo(paHIly3cKOMY IIIarofy joir (CoBp.
Jjouir) — «T10JIb30BaThCs, HACTAKAATHCANS.

Co BpeMeHEM K CIIOBaM joy U enjoy CTalld IPUCOSAUHITHCS pa3InIHbIe CYy(DQUKCHI
(ToXKe (paHIy3CKOTO TPOUCXOKICHHUS), B PE3yJbTare 4ero MOSBUIMCH CIOBa joyless
(cepemuna XIV B.) — “without joy or gladness; unhappy”; enjoyable (1640) — “capable
of being enjoyed”; enjoyment — “state of enjoying” (1550) u “that which gives plea-
sure” (1732). Tak, HaunHas yxe ¢ XV Beka, konnent PAJIOCTb, HomuHaTHBHO BbIpa-
KCHHBIN B JIEKCEME jOy U IPOU3BOJHBIX OT HEE JIEKCEMaX, CTAHOBHUTCS TIOJHONPABHBIM
YIEHOM JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOH CUCTEMbI AHITIMHCKOTO SI3bIKA.

B npeBHEPYCCKOM SI3BIKE, KAK U B APEBHEAHININNCKOM, B XI BEke 3HaU€HUE pagoCTH
MepeaBaIoCh Yepe3 ClIoBa MaTepHalbHOIO MUPA, KOTOPBIC OBLIM CBSI3aHBI C PAIOCT-
HBIM COCTOSIHMEM T€Ja U TyLIH.

Tak, cornacHo cioapto M.M. Cpe3neBckoro, ceMaHTHKa pajoCTH, IOMUMO Jpy-
I'MX 3Ha4YeHUH, BXOAWIa B JekceMsbl nuwa («Pamocts, numa, efa, nuTaHue, Kopmie-
HUe, 3a1ac, MPOIMTAHNE, HAaCTaKICHUE, OJTaXEHCTBOY ); gecenve («PamocTh, cBann0a»);
npazobHO6amu «PagoBaThes, ObITh CBOOOIHBIM, 6€31eHCTBOBATH) .

[IposiBneHns: paJoCTH TaK)Ke MHTEPHPETHPOBAINCH KaK cama 3Ta dMOLMS: CMeX,
MOANPBITMBAaHMS, BO3IVIACHI, AIUIOAMCMEHTHI, TAHIBl MPEACTABISIINCh KaK padocmb.
Hanpumep, npeBHEpyccKoe CIOBO uepamu WMENO 3HaYCHUE «JTMKOBATh, BECEIHUTHCS,
[pbIraTh, CKaKaTh, OBITH B ABM)KCHUH, LTYTUTh, HACMEXAThCsl, UTPAaTh Ha MY3bIKAJIbHBIX
uncTpymenTax» 0. PajocTHOe COCTOSHME HOMMHMPOBAJ IVIATON JUKOBAMU — KO-
BaTh, BOIUTh XOPOBOJIbI, ETh, TIEHUEM TIPOCIABIATH Koro-mu6o»!!. PagocTs kak onHO
13 3HAYCHUH BXOIWJIA B CEMAHTHUYECKYIO CTPYKTYpY aOCTPaKTHOTO CYIIECTBUTEIBHO-
ro nieckanue — «PanocTs, pyKoIieCKaHUe, TOPKECTBO, OIMH U3 A3bIYECKUX 00psIOB,
urpa»'2. JlpeBHepyccKuii TIaron ckiabumucs 03Hadan He TONBKO «yIbI6aThCs», HO 1
«panoBaTbcsy». MccienoBarens 0TMEYAEeT U CIIOBO cMexdb, UMeBllee 3HaueHus «PangocTp,
CMeX, XOXOT, BECeJIbe, HaCMEIIKay .

Takum 00pa3oM, B APEBHEPYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHHHU padoCcmyb TAKkKe MOHUMa-
Jlach Yepe3 YyBCTBEHHBIC OIIYIIEHHS, KAK HEYTO KOHKPETHOE, IIPUUYEM 3Ta SMOLUS HE
pa3rpaHn4MBaNIaCh C yIAOBOJIBCTBUEM, HACIAXKICHUEM U BecesbeM. bian30cTh JaHHBIX
MOHSTHI BUIHA Ha MPHUMEPE HEKOTOPBIX CJIOB. Tak, CylecTBUTENBHOE Haciax)coenue,
KpOME OCHOBHOT'O CBOETO 3HAUCHMsI, HOMUHUPOBAJIO elle u Panocte; mmaron Hacradu-

7 Harper, http://www.etymonline.com.
8 Hoad 1996, 249.

9 Cpesnesckuii 2003.

10" Cpesnesckuii 2003.

1T ®upnun 1981, 233.

12 Cpesnenckuit 2003.

13 Cpesnesckuii 2003.
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mucs O3Ha4all «HCIBITHIBATh PamocTh, HACIaXIAaThCI»; CIOBO He2ad WMENO 3HaueHUe
«PanmocTs, macka». Kpome Toro, CyIecTBOBajM €Ie CIenyIolIre IIarojisl ¢ CEMaHTH-
KOH PajioCTH: 0c1adbuumuy — «JIOCTaBISITh PagocTh, YIOBOJIBCTBUEY; yeadcamu ¢ —
«pazoBaThCs, MOMYYaTh yAOBOILCTBUE». bonee Toro, PagocTs, kak U MHOTHE Apyrue
MOJIOXKHUTEIHHBIE DMOIMH, TTIOHUMANIAach KaK HEYTO JKeJaTelbHOe, MMOATOMY CIIOBa CO
3HAYCHUEM «OXOTa» WM (OKEJIaHUE» TAKKE UMENIM 3HauYeHUE «pajiocThy. Harpumep,
B JIPEBHEPYCCKOM sI3bIKE oxoma o3Haudano «PanocTs, Becenbey, a oxeoma — «PagocTts,
yIoBONMbCTBHEN 14,

C npuHSITHEM XPUCTHAHCTBA MPOMW3ONUIM M3MCHEHHUS B KOHICHTyaJIM3allud pa-
JocTH. XPUCTHAHCTBO MPHYUCIISIIO MUPCKHE YIOBOJIBCTBHS K TPEXOBHEIM JienaM. Pa-
JIOCTH CTaJla HHTEPIPETHPOBATHCS KaK YyBCTBO, CBI3aHHOE C MUJIOCEPINEM U TOOpO-
Toi. I B JpeBHEPYCCKOM SI3bIKE TOSBIISIETCS CIIOBO MUIOCHIb, KOTOPOE TMOHHUMAETCS
HE TOJBKO KaK «MHIIOCEpJHe, OIaropacrolioKeHHe, KaloCThy», HO U KaK «IyXOBHas
Pamocte». B 3TOM ke KOHTEKCTE MOKHO pacCMarpuBaTh W CIOBO ymelieHue, NMEeIo-
niee 3HaueHue ««PamocTh, yTemenue, nonaepkka». bomee Toro, rmaron ompaoumu,
OJTHOKOPEHHOW COBPEMEHHOMY TJIArOIy padosamvCs, IMeJl 3HaYeHUE «YTEIIUTh, UMETh
cocTpaganme» .

Kpome toro, padocms B XpUCTHAHCKOM TIPEJICTABICHUN OTOKAECTBIISIIACH CO CBE-
TOM, CHUSTHUEM, WU paeM. Hampumep, JpeBHEPYCCKOE CYIIECTBUTEIBLHOE C8emIOCHb
nmeno 3HadeHue «Pamoctp, kpacora, OIeck, CBepKaHue, CUSHUE, O1arofaThy, a TakKe
«TOP’KECTBO, CaBa, BEIMUKE, BHICOTA, BAKHOCTH, 60raTcTBo» 6.

Takum 00pa3oM, B IPEBHEPYCCKOM, KaK U B JIPCBHEAHTIIUICKOM, S3bIKE CEMaHTHKA
paziocTH M3HAYAIBHO ObLTa CBOMCTBEHHA MHOTHM SI3BIKOBBIM €IMHHUIIAM, HOMHHHUPYIO-
MM KaK KOHKPETHBIC, TaK ¥ a0CTPAKTHBIC TIOHSTHSI.

OO1iee CII0BO, aKTyallM3UPYIOIIEEe padochmby KaK 9yBCTBO M IMOIIMOHAIBHOE CO-
CTOSIHHE, TIPUIIIO B PyCCKHi 361K B XI Beke. ITo OblTa JekceMa pad, KoTopas, 10
JIAHHBIM STHUMOJIOTMYECKUX UCTOUHUKOB, UMEET COOTBETCTBUS MPAKTUYECCKH BO BCEX
CIIaBSHCKHX SI3BIKAX: YKp. pao (paoa, pado), paouii, padicmwv, padysams(cs); 0ap. pao
(paoa, paoo), padaeysv, padasays, padasayya, OONT. pad (pada, pado), paosam(ce);
C.-XOPB. pao (paoa, pado), padocm, padosamu(ce), cioBeH. rad (rada, rado), radost,
radovati(se); ueul. rad (rada, rado), radost, radovati(se); cnosau. rad (rada, rado),
radost, radovat’ sa; onbck. rad (rada, rado), radosc, radovac (sie)”.

Cumnraercs, 4To CIIOBO pao HE UMEET POJICTBEHHBIX CBSI3€H B IPYTUX HHIOEBPOTICH-
CKHX SI3BIKaX, YTO JTa JICKCeMa — CIaBSIHCKOTO POUCXOKAeH . Ho cymecTByroT u 1py-
rue Bepcuu. [1o omHOM M3 HUX, B OCHOBE CJIOBA pad JIEKUT WHAOCBPOIICHCKUNA KOPSHB
*réd/rod, nMeroINi 3HAYSHUS «PaJIOCTHBIN, BECEINBI» 1 «000ApATH». K 3TOMY BBIBOTY
npuien W. [TokopHBIiA, COTIOCTAaBUB CIIaBIHCKHE CJI0BA C aHTIIOCAKCOHCKUMU CIIOBAMU
rot («paJoCTHEIHN, OIaTOPOIHBINY ) U IPEBHEUCTAHACKAM CIIOBOM rotask («CTAaHOBHUTHCS
BecelbIM, CHBIM» )8, HekoTophle HccneioBaTenu BbICKa3bIBaloT BOOOIIE HEMPaBIOO-
no6uble Bepcud. Tak, kak otMeyaeT M. @acMmep, 110 OAHOM U3 TaKUX BEPCUH, CIIOBO pao
MOTJIO TIPOM30UTH U3 *arda-, KOpHS rpeuecKoro UMEeHH Apdacacmoc (Tak 3Bajd OITHOTO

14" Cpesmenckuii 2003.

15 Cpesnencxuit 2003.
16" Cpesnenckuii 2003.
17 Yepnpix 1999, 93.

18 Pokorny 1959, 853.



KonrmenT «pamocTe» B SI3BIKOBOM CO3HAHUW OPUTAHCKOTO M PYCCKOTO HApOIoOB 369

Y3 BOXKJCH CIIaBsiH), [0 JIPYTOM BEpCHH — W3 Ha3BaHUS MECTHOCTH B Okpyre JlaHrama
(Makenonus) Radogosts!'®. Ho Takue comocTapieHus, Mo MHEHHIO GOIBITMHCTBA HC-
cieloBarelie, KpailHe HeyJauHbl.

O0uMe Bepcuil MPOHMCXOKIACHHUS CIOB C KOPHEM pad- B PYCCKOM SI3bIKE JIaeT
MpaBO TPEATIoNaraTh, 9T0 STUMOJIOTHS JIEKCEMbI padocmsb A0 KOHIA eIle He BBIsICHEe-
Ha. Ho, TemM He MeHee, CJIOBO pad B 3HAYEHUHU «PAJOCTHBIN, JOBOJIBHBIN» BCTpeUaeTCs
B NaMsATHUKaX JpeBHepycckod nmucbMeHHOCTH yxke XI Beke. Tak, B «OcTpoMupoBOM
EBanremum» (1057) ecTs Takue CTPOKU: «A8paams omeysb yauivb pads 6bl ObL1b 0d Obl
udenv onu mouy>’.

Co BpeMeHeM CI10BOOOpa3oBaTeIbHOE T0JIE JIEKCEMBI pad paclIupuioch. Tpu cio-
Ba C KOPHEM pao- MOSBWIOCH yke B XI Beke. DTo Takue JIeKCeMbl, Kak Padocmo, pa-
ooganue, padosamucs. B X1 Bexe NosSBUIIOCH MpUIaraTtelibHOE padoCcmHblll U Hapeune
padocmno, B XIV Beke croBapHbIid (YOH[ PyCCKOTO sI3bIKA TOMOJTHUIICS €Ie JIEKCEMOI
padocmussill, B XV BEKe B pyCCKUH S3BIK MPHUIILIO HApedue padosanto, a B X VI Beke
— Hapeuue padocmue. CeMaHTHKA JICKCEM C KOpHEM pao- BIIOTh 10 X VII Beka paciiu-
psiach, NOSBJSUIMCH HOBBIC 3HAYCHUS DTHX HOMUHAIINH.

Taxk, cama nexcema padocms B XI—XII Bekax HomMmuHHpoBana «Pamocts, Becenbe,
JIUKOBAHHUE», a TaKXKe «COOBITHE WU JIUIIO, BHI3BIBAIOIIEE 3TO YYBCTBOY», B KOHIE XV
BEKa y Hee TOSBISICTCS 3HAYCHNUE «MUIOCThY.

Kpome Toro, KOpeHb paod- HauMHAET BXOJUTHh B COCTaB MHOTHX CIIOKHBIX CJIOB,
KOTOpBIE B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE YK€ BBIIUIH U3 YHOTpeOJIeHUs. DTO Takue
CIIOBA, KaK padocmoxcenannviil («oXuaaeMblii ¢ PagocTbio, Topsdo KelnanHbIn), pa-
docmoumenumolii (KHOCAITUN UMsI PaoCTH»), padocmomseopey («TOT, KTO maer Pa-
JIOCTBY), padocmomeopumblil («aaro1ui Panocts»), padocmomeoprwiil («10CTaBIISIO-
it Pagocts, Becenbe») u ap.

Hrak, kak HaM yJIaJ0CTh YCTAHOBUTh, B @HIJIMUCKUN U PYCCKUH SI3BIKH JIEKCEMbI
joy ¥ padocms NPOHUKIIM IPUMEPHO B 0HO U To ke Bpems — XI-XII Beka, HO ux mpo-
HCXOXJICHUE U ITyTh HCTOPUYECKOTO PA3BUTHSI HE SBISIETCS WJICHTUYHBIM.

AHTIIHICKas JIEKCeMa joy SBISEeTCS MPSMBIM 3aMMCTBOBAaHHEM M3 (DPAHITY3CKOTO
SI3bIKA, B PE3YyNbTAaTe YEr0 M BCE CIIOBOOOPA30BATENBLHOE TMOJIE PAJOCTH B aHIIMHCKOM
sI3bIKE HOCHUT 3aMCTBOBAHHBIN XapakTep. Pycckyro nekceMmy padocms 1 Bce ee pou3-
BOJIHBIE MO)KHO OTHECTH K UCKOHHO CIIaBSHCKUM eawHuaM. [Ipuuem nepuBaroB 3Toi
JIEKCEMBI B PyCCKOM $I3bIKE OOJbIIIE, YEM B aHIIMHCKOM. DTO TOBOPHUT O TOM, YTO KOH-
LENT padocms B SMOIIMOHAIBHON KapTHHE MUPA HOCUTEIIEH PyCCKOTO Si3bIKa Urpai 6o-
Jiee 3HAYNMYTO POJTb, YeM KOHIIETIT jO) B HAITMOHATIHHO-SI36IKOBOM CO3HAHUH OPUTAHIIEB.
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CONCEPT “JOY” IN THE HISTORY, CULTURE AND LANGUAGE OF THE
BRITISH AND RUSSIAN PEOPLE: ETYMOLOGICAL ASPECT

Nasyikat A. Arslanbekova

Jalal-Abad State University, Kirghizia,
nikakoz123@gmail.com

Abstract. The article is dedicated to the etymological research of the concept joy in the
English and Russian languages. The author reviews the linguistic and cultural evolution of the
concept joy during pre-Christian and pre-Christian periods concerning its historical development
in the mentality of the ancient British and Russian people. The research of the concept joy in the
English and Russian languages includes the etymological analysis of the joy-words. Studying
the history of the origin of the words with the meaning “joy”, the author of the article proves that
the development of the concept joy in English and Russian had different historical ways in spite
of the common cognitive basis. Before 11t — 12t centuries there were no a common word for
the joy in the languages of the ancient Anglo-Saxons and the ancient Slavs both. Many words
were used with the meaning “joy”. And mostly these words were personified — one could see,
hear, feel the joy.

Since the 12t century the joy in English and Russian may be already represented with the
certain key-words. But though these words appeared in the languages at the same time, their
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historical evolution was different in both cultures. The structure of the concept joy in the English
language is consisted of the words borrowed from the French language. It is connected with
Norman conquest of the British Isles. The structure of the concept joy in Russian is consisted of
the Slavic-origin words, so one can find synonyms of the joy-words in the all Slavic languages.

Having studied the concept joy in English and Russian languages the author of the article
came to the conclusion that there are more words with the meaning “joy” in Russian than in
English. So one may state that the concept joy in emotional worldview of the Russian people
played more important part than the concept joy did in the language and the national culture of
the British people.

Key words: concept, emotion, Norman conquest, pre-Christian period, Christian period,
worldview, etymology
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3HAYEHUE TEPMUWHA UMHIT'EHCAHCYXBA (15 5 111K &)
E.A. Xoxnosa

Hayuonansnwii ucciedosamensvckuti yuusepcumenm « Bvicuias wikona skonomuxuy,
Mocksa,
lena.khokhlova@gmail.com

Anunomayus. Yunréucancyxsa (15 5t 111K #) cuuraercs caMbIM pKUM siBleHHEM Kopeii-
CKOH mei3axkHoi »kuBonucu. Hanpasnenue 3aponunocs B Kopee B konne XVII Beka, pa3BuBa-
nock Ha nporspkeHun X VIII cronetns, mpuodperas HOBbIE OTTEHKH B TBOPYECTBE CMEHSBIINX
JpyT IpyTa XyJO)KHUKOB. B 0TeuecTBEHHOM UCKYCCTBO3HAHUU U KOPEEBEACHUN TEPMUH YUH2EH-
cancyxea MPUHATO TIEPEBOJUTH KaK «H300paKeHUE PEaIbHBIX BUIOBY, HAIPABICHNE HA3BIBAIOT
HAIlMOHAJIBHBIM PEATMCTHYECKUM Mei3axeM. Yuneéncancyxea — 310 SBICHUE CII0KHOE, €T0 He-
MIPOCTO TIEPEBECTH Ha PYCCKHUH s3BIK. B MaHHO# cTaThe MpeanpuHsATa MOMBITKA pa3o0paThCes,
YTO 03HAYAET JaHHBIM TEPMUH, IPEAJIOAKEHBI BAPHAHTHI €T0 MePeBO/ia Ha PYCCKUIL A3BIK, a TAKXKe
BBIJICTICHBI 0COOCHHOCTH HATPABIICHUS YUH2EHCAHCYXEA.

Kniouesvie cnosa: YMHréHCaHCYXBa, KOpelcKasl el3akHas )KUBOINChH

[enzax vuneéncancyxsa 3apoguics B Kopee B konune XVII Beka, pazBupasics Ha
npotsokeauu X VIII crometust, mpruoOpeTas HOBBIE OTTEHKH B TBOPUECTBE CMEHSIBITUX
JpyT Jipyra XynoKHUKOB. Camoe pacnpoCTpaHEHHOE ONpEeNeHUE UYUH2EHCAHCYX8a
(1B 5 11K, nenonb3yeMoe B I0XKHOKOPEHCKOM MCKYCCTBO3HAHHM, 3BYYHMT CIIEMY-
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